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اگر زن و بچه ای 
توسط طرف 

فلسطینی 
گرفته شده 

باشند نامشان 
»گروگان« است 
اما دربند کردن 

خردسال 3 ساله 
تا نوجوان 17 ساله 

فلسطینی بدون 
محاکمه و بدون 

مدت مشخص 
که توسط قانونی 

آپارتاید حمایت 
می شود، »زندانی 

کردن« نام دارد!

اسامی ندوشن 
چندین اثر و مقاله 
در مورد شاهنامه و 

فردوسی به رشته 
تحریر درآورد که 

معروف ترین آنها 
»داستان داستان ها، 

رستم و اسفندیار در 
شاهنامه« است. این 
کتاب تا همین امروز 
یکی از مهم ترین آثار 

تحلیلی و انتقادی 
در مورد شاهنامه 

فردوسی است

 این چند جمله انگلیســـی را بخوانید

 According to the agreement,
 50 Hamas will release at least
 Israeli hostages, mainly children
 150 and women, in exchange for
 female and teen Palestinian
.prisoners held in Israeli prisons

حـــالا شـــاید بـــرای بعضی هـــا ســـؤال پیـــش 
بیایـــد کـــه این متـــن یعنـــی چه؟ بـــرای بعضی 
دیگـــر هم که انگلیســـی بهتری دارنـــد و معنی 
متـــن را متوجـــه شـــده اند هـــم ایـــن کـــه این 
عبـــارت جز یـــک خبر معمولـــی مبادله اســـرا 
اســـت و چـــه چیز ویـــژه ای در خـــودش دارد، 
محل ســـؤال اســـت. هر دو را به نوبت جواب 

خواهـــم داد.

اول اینکـــه معنی عبـــارت بالا به شـــکل دقیق 
این اســـت:

بر اســـاس توافق انجام شـــده، حماس حداقل 
50 گـــروگان اســـرائیلی کـــه اکثـــراً زن و کـــودک 
هســـتند را در برابـــر 150 زندانی مونـــث و زیر 20 
ســـال فلســـطینی در زندان های اســـرائیل آزاد 

خواهـــد کرد.
دوم، ایـــن عبارت بســـیار کوتـــاه و ســـه ، چهار 
جملـــه ای به انـــدازه یک رمان خوش ســـاخت 
نژادپرســـتانه در »انسان زدایی« و »حقیر نشان 
دادن« فلســـطینیان موفـــق عمل کرده اســـت.

 اگـــر زن و بچـــه ای توســـط طـــرف فلســـطینی 
گرفته شـــده باشـــند نامشـــان »گروگان« است 
اما دربند کردن خردســـال 3 ســـاله تـــا نوجوان 
17 ســـاله فلســـطینی بـــدون محاکمـــه و بدون 
مـــدت مشـــخص کـــه توســـط قانونـــی آپارتاید 
حمایـــت می شـــود، »زندانی کردن« نـــام دارد! 
همچنیـــن گویا 50 زن و بچه اســـرائیلی در برابر 
150 مونث و زیر 20 ســـال - یـــا نوجوان، هر کدام 
را که بیشـــتر می پســـندید اســـتفاده کنید – آزاد 

خواهند شـــد. واقعـــاً؟ مونث؟ 
تـــی  ر عبا  w o m a n نگلیســـی  ا ن  بـــا ز ر  د
اختصاصـــی اســـت بـــرای انســـان مونـــث، اما 
female عبارتـــی عـــام اســـت بـــه معنـــای 
مونـــث و شـــما آن را می توانیـــد جلـــوی نـــام 
هـــر حیوانـــی بگذاریـــد و جســـت و جو بکنیـــد. 
ضمنـــاً طبـــق گفتـــه متـــن نوجـــوان 17 ســـاله 
اســـرائیلی »کودک« است اما پســـربچه 10 ساله 
فلســـطینی »نوجوان«! ضمناً در زبان انگلیسی 
teenager کـــه بـــه معنای رده ســـنی 13 تا 19 
ســـال اســـت بیشـــتر یـــادآور افرادی اســـت که 
بـــالای 16 ســـال و پاییـــن 20 ســـال ســـن دارند، 
همدلـــی بـــا عبـــارت »کـــودک« به عنـــوان یک 
کلمـــه کـــه عمـــاً متـــرادف معصومیت اســـت 
خیلـــی خیلـــی بیشـــتر از همدلـــی بـــا عبـــارت 
»افـــراد زیـــر 20 ســـال« اســـت کـــه در معنـــای 
خودش افراد دارای ســـن قانونی - 18 ســـال - را 

هـــم دربرمی گیـــرد.

 مبادله زنان
 و مونث ها!
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اطلاعات ویکی  پدیایی استاد ندوشن
محمدعلی اســـامی ندوشـــن در ســـال 1304 در ندوشـــن 
)یـــزد(، در خانـــواده ای بـــا بضاعت متوســـط به دنیـــا آمد. 
پـــدرش خیلی زود درگذشـــت و او ناگزیر، روی پای خویش 

 . د یستا ا
تحصیات ابتدایی را نخســـت در مدرســـه »ناصرخســـرو« 
ندوشـــن و ســـپس در مدرســـه »خان« یزد پی  گرفت. بعد 
از آن به دبســـتان »دینیاری« رفت و تا کاس سوم متوسطه 

را در دبیرستان »ایرانشـــهر« یزد گذراند. 
او در ســـال 1323 بـــه تهـــران عزیمـــت کـــرد؛ ابتـــدا بقیـــه 
دوره متوســـطه را در دبیرســـتان البـــرز بـــه پایـــان رســـاند 
و آنـــگاه بـــرای ادامـــه تحصیـــل وارد دانشـــکده حقـــوق 
دانشـــگاه تهران شـــد و بـــه دریافت لیســـانس نائـــل آمد. 
وی در ادامـــه و بـــرای ادامـــه تحصیـــل بـــه اروپـــا رفـــت و 
 دکتـــرای حقـــوق خـــود را از دانشـــگاه ســـوربن فرانســـه 

دریافت کرد.
 او عـــاوه بر حقـــوق، در ادبیـــات معاصر ایـــران هم فردی 
تأثیرگـــذار بـــود و عـــاوه بر شـــاعری، بـــه تدریـــس، نقد و 
تألیـــف آثار تخصصـــی و عمومی ادبیـــات پرداخت و بر چند 

نســـل بعد از خودش تأثیـــرات فراوانی گذاشـــت.

میراث ادبی دکتر ندوشن چیست؟
هر چیزی کـــه دلتان بخواهد! از معرفی و شناســـاندن 
غول هـــای مطرح ادبیـــات غربـــی در ایـــران گرفته 
تا ســـرودن اشـــعار درجه یـــک، از تدریـــس، نقد و 
تحلیل ادبیات گرفته تا ایرانشناســـی، از مشارکت 
در تربیـــت نســـلی از حقوقدانان گرفته تـــا تأثیر بر 
چندین نســـل از چهره های ادبیـــات ایران، همگی 
از جمله خدماتی هســـتند که او بـــرای ایران انجام 
داد. هنـــوز که هنوز اســـت تنها اثر درســـت و درمان 
ترجمه شـــده از »هنری لانگ فلو« شـــاعر بی همتای 
امریکایـــی همـــان »گزیده اشـــعار هنـــری لانگ 
فلو« اســـت که در ســـال 1337 و توســـط 
دکتر ندوشـــن ترجمه شـــد. 
همچنیـــن موفقیت »شـــور 
زندگی« رمـــان زندگینامه ای 
ایروینـــگ اســـتون کـــه توســـط 
دکتر ندوشـــن ترجمه شـــده بود 
باعث شـــد که ایـــن نویســـنده در 
ایـــران شـــناخته و آثـــارش بارهـــا 
و بارهـــا ترجمـــه شـــود. اینهـــا البته 
بخـــش بســـیار کوچکـــی از لطـــف و 
مرحمتی اســـت که ندوشـــن شـــامل حال 
ما کرد. اســـامی ندوشن بیشـــتر وقت خود 
را بـــه پژوهش در آثـــار علمی 
و ادبـــی ایـــران و ترجمـــه 
آثـــار نویســـندگان جهان 
می گذرانـــد. بـــر همین 
اســـاس از او چندیـــن و 
چنـــد مجموعـــه مقـــالات 
بـــه چـــاپ رســـید کـــه همگی 
موضوعاتـــی بکر، مهـــم و تازه 
داشـــتند. او چند داســـتان و 
رمـــان، چنـــد دفتر شـــعر، تا 

دلتان بخواهـــد مقاله هـــای علمی، پژوهشـــی و تحلیلی و 
همچنیـــن آثار مهمـــی در ایرانشناســـی در کارنامه پربارش 
داشـــت که او را از جهت گســـتردگی محتوایـــی آثار در بین 

اندیشـــمندان معاصـــر کم نظیـــر می ســـازد.

اسلامی ندوشن و فردوسی چه ربطی به هم 
داشتند؟

ربط هـــای زیـــادی! اســـامی ندوشـــن چندین اثـــر و مقاله 
در مـــورد شـــاهنامه و فردوســـی بـــه رشـــته تحریـــر درآورد 
کـــه معروف تریـــن آنهـــا »داســـتان داســـتان ها، رســـتم و 
اســـفندیار در شـــاهنامه« اســـت. این کتاب تا همین امروز 
یکـــی از مهم ترین آثار تحلیلی و انتقادی در مورد شـــاهنامه 
فردوســـی اســـت. دیگر اثر معروف او در این زمینه »زندگی 
و مرگ پهلوانان در شـــاهنامه اســـت« کـــه در نوع خودش 
اثری  مهم اســـت. مرحوم ندوشـــن همچنین چند ســـالی 
مجلـــه هســـتی را منتشـــر کـــرد کـــه چنـــدی از مهم تریـــن 
مقاله هـــا دربـــاره شـــاهنامه فردوســـی در همیـــن مجلـــه 

منتشـــر شدند.

مردی که دغدغه وطن داشت
»ایران و یونان در بســـتر باســـتان«، »ایـــران و تنهایی اش« 
و »ایـــران چـــه حرفی بـــرای گفتن دارد« ســـه عنـــوان از آثار 
ندوشـــن هســـتند که بـــا دغدغـــه ایـــران و در مـــورد وطن 
مـــا نوشـــته شـــده اند. همان طور که پیشـــتر اشـــاره شـــد، 
ندوشـــن عـــاوه بـــر ادبیـــات، به عنـــوان یک ایرانشـــناس 
دوست داشـــتنی و مطلـــع نیز شـــناخته می شـــد. این مرد 
وطن پرســـت در آثـــارش برای وطـــن قلم مـــی زد و عاقبت 

هـــم به همیـــن خاک برگشـــت.

چند نقل قول کوتاه از استاد محمدعلی 
اسلامی ندوشن

»و امـــا زبان فارســـی، نظـــر من این اســـت کـــه بزرگ ترین 
ســـرمایه ای اســـت که ایران داشـــته و برای او مانده است«
»اگـــر در زندگی چیزی به دســـت آورده ام، بـــه اعتبار خودم 
بـــوده اســـت و از دو چیز پرهیز داشـــته ام: یکـــی جلب نظر 
خواننده یا حـــرف زدن بر وفق خوشـــایند او، دیگری جلب 

عنایت اربـــاب قدرت«
»بـــرای من کام ادبی رابط با دنیای خارج اســـت و می توان 
گفـــت که بی آن، معنی و جهت زندگی را از دســـت می دهم 
و بـــاز به همین علت اســـت که جز در میان زبان فارســـی و 

ایران، هیچ جا امکان زندگی برایم نیســـت«
 

از ندوشن تا نیشابور، داستان یک مرد بزرگ

 محمدعلی اسلامی ندوشن
 که بود و برای ما چه کرد؟

اسامی ندوشن چند داستان و رمان، چند دفتر 
شعر، تا دلتان بخواهد مقاله های علمی، پژوهشی 
و تحلیلی و همچنین آثار مهمی در ایرانشناسی در 
کارنامه پربارش داشت که او را از جهت گستردگی 

 محتوایی آثار در بین اندیشمندان معاصر
 کم نظیر می سازد


